2. IlpeBesena gena u3 xerne KEHVLKEBHOCTH 00jaBbeHA Y AMCTOBUMA,
*
yaconucuma, 36opaunnma u nsdéopuma

1970.

Great Serbian Migration 1690. - Lunch in a Dream. - Flying Temple. - The Swing over
Calm Source of our Names. - Monument to an Unknown poet. Translated by Charles
Simic. - /In/ "Four Yugoslav Poets. Ivan V. Lalic, Branko Miljkovic, Milorad Pavic,
Ljubomir Simovic", New York, Ithaca, Lillabulero Press Inc., 1970. /"Beauka ceoba
Cpbara 1690","Y cny pyuak", "Aetehu xpam", /by bailika HaJ KAajeHjeM nmena’,
"CroMeHUK He3HAaHOM TeCHUKY" - rmecme/.

1972.

From Holy Mass for Relja Krilatica. Translated by Charles Simic. - The Minnesota
Review, New York, Spring 1972, No. 2; pp. 52-56. /"Cay:x6a Pepu Kpuratuum" -
IJUKAYC TIecama/.

1976.

The Wedgwood Tea Set. Translated by Darka Topali. - Relations, Belgrade, 1976; pp.
130-135. /"Bensyaos npubop 3a 4aj" - npuya/.

Baxyc u aeonapg. Ilpesos na makegoncku Baaga Y pocesull. /Y kmwusn/ Baaga
Ypocesull, "I]pna kyAa. DaHTACTHYHIOT packas BO jyTOCAOBEHCKUTE AUTEpaTypu',
Ckorije, Make goncka kuura, 1976; ctp. 121-124. (bubanoreka Heobuunu
anTororun). /TTpuya/.

1977.

Partie d échecs avec des figures Mexicaines. Traduit par Anonim. - Relations,
Belgrade, 1977, Nr 2; pp. 38-43. /"[laptuja maxa ¢ MmekcnukuM purypama’ - mpuya/.

El sembrador de sal. - Icaro. Trad. Juan Octavio Prenz. - /In/ "Poetas contemporaneos
de Yugoslavia". Seleccion, Traduccion y prologo de Juan Octavio Prenz, Lima,
Libreria-Editorial Juan Mejia Baca, 1977; pp.118-121. /"Cejau coan", "Vkap" -
necme/.

1978.

lkona, ktora kicha. - Bachus i lampart. Prel. Dorota Jovanka Cirli¢. - Literatura na
swiecie, Warszawa, 1978, Nr. 5 (85); pp. 180-195. /"VIkona koja kuja", "baxyc u
Aeonapa" - mpude/.

‘TIpuae Muropaga ITasuha koje ce japbajy 1 y IEroBIM POMAaHIMA U Y IHeTOBUM 361pKaMa TIprda OB/Je
HUCY €BUJEHTHPAHE YKOAUKO CY IIPEeBOhEHe y CKAOITY TUX POMdHA. 3aUHTEPECOBAHU YMTAAAL] MOKe Hahu
6ubaunorpadcky nndopmanujy o wuma y korekuju "Cse Ilasuhese npuue u jeaua gpama", Beorpag,
"Bara", North American,"Op6uc", 1993.



Holy Mass for Relja Krilatica (fragments). - The Romaunt of Troy. Translated by
Anonim. - Relations, Belgrade, 1978, No. 5/6; pp. 40-43. /"Cayx6a Penu
Kpuratugun", "Poman o Tpoju" - noesuja/.

1979.

A voros kalenddarium. Ford. Fehér Terez - Magyar sz0, Novi Sad, 29. VII 1979; p. 13.
/"lIpBenu karengap" - mpuya/.

1980.

Utolso Vacsora. Ford. Anonim. - Nagyvilag, Budapest, 1980, XXV, 1; pp.63-67.
/"Tajua Beuepa" - npuya/.

Cina cea de taina. - Febra Florala. - Starea adevarata a lucrlor. Trad. S. Lazareanu. -
Lumina, 1980, XXXIV, 2; pp. 85-94. /"Tajua Beuepa", "lIserna rposuuiia", "Cysuriie
A06po ypalen nocao" - npuye/.

Kiilonbozo szinli szemek. - Angyal Endre szobdja. Ford. Fehér Terez. — Hid, Novi Sad,
1980, XLIV, No 3; pp. 294 - 305. /"Pasnobojue oun", "Coba Anjpuje Aunhara" -
npuye/.

Orposru xeeparka. /Ilpesos na pycunckn/ Muxaa Pamau. - [1Isetrocty, 1980,
XVIIII, 4; ctp. 424-439. /"OTtposHa oraeganra" - npuya/.

Okus po soli. Prevedel Drago Bajt. - NaSi razgledi, Ljubljana, 1980, XXIX, 10; str.
304-306. /"Ykyc coan" - mpuyva/.

Akseanosilas. Prevedel Drago Bajt. - Problemi, 1980, XVIII, 198-199; str. 99-102.
/Tpuaa/.

1982.

Vaddszaton. Ford. Borbély Janos. - Hid, Novi Sad, 1982, XLVI, No 1; pp. 25-41.
/"Lov" - prica/.

Rdeci koledar. Uvod in prevod Drago Bajt. - NaSi razgledi, Ljubljana, 24. XII 1982;
str. 723. /"lIpsenu karengap" - nmpuya/.

1984.

Kazar szotar. (Részletek). Ford. BrasnyO Istvan. - Hid, Novi Sad, 1984, XLVIII, No 9;
pp- 1133-1145. /"Xasapcku peunuk" - ogroMak/.

ITapoal. - Taurnad sewepa. Ilepeboa H. Kopenescka. - /Y kwusu/ "Habpocok
ciyeHapud co cYacTAMBAUM KOHIJOM. Pacckasu +rocaasckux mucateaefi”. Cocrasa. H.
koBAeBofl. - Mocksa, Pagyra, 1984; ctp. 131-146. /" Aosunka", "TajHa sevepa" -
npuye/.

198s.



Kazar szotar. (ijabb részletek). Ford. Brasny6 Istvan. - Hid, Novi Sad, 1985, XLIX, No
1; pp. 33-56. /"Xaszapcku peuHuk" - ogJAOMak/.

Khazarian Dictionary. (Fragments). Translated by Vida Jankovi¢. - Relations,
Belgrade, Spring 1985, No 1; pp.53-69. /"Xasapcku pednuk" - 0 JAOMaK/.

Dr Isajlo Suk. /TIpesos na caoBauku/ Miroslav Demak. - Novy Zivot, Novi Sad, 1985,
37, 4; str. 275-279. /"Xazapcku peuHuk" - ogrOMak/.

Kazar szotar. (A kazar kérdés iszlam forrasaibol). Ford. BrasnyO Istvan. - Nagyvilag,
Budapest, 1985, XXX, No 10; pp. 1508-1525. /"Xaszapcku peunuk" - ogroMak/.

1986.

Hazara vortaro. (Fragmento pri Cirilo). /IIpeBos Ha eciepanTo/ Anonim. - Fonto
(Speciala Numero), /s. 1./, 1986. Vol. 6, No 6; pp. 4-5. /"Xasapcku pednuk" -
OJAAOMaK/.

Milos Crnjanski halala. Ford. Bognar Antal. - Hid, Novi Sad, 1986, LI, No 10; pp.
1182-1185. /"Cmpt Munromma [pmwanckor" - npuya/.

1987.

Chazarsky slovnik. Prel. Jarmila Samcova. - Revue svetovej literatary, Bratislava,
1987, 2; str. 78-86. /"Xaszapcku peuHuk" - oJAoOMak/.

Axeanosilas. - Die Schrift auf der Pferddecke. Aus dem Serbokroatischen von Birbel
Schulte. - Serbian Literary Quarterly, Belgrade, 1987, 3-4; pp. 41-58.
/"Axceanocuaac", "3ammc Ha KOBCKOM hebety" - mpuye/.

Le dictionnaire Khazar. (Extrait). Traduit par Maria Bezanovska. - Migrations, Paris,
1987/88, No 3; pp. 76-98. /"Xa3zapcku peyHuk" - 0OJAOMaK/.

1988.

Slownik Chazarski. Przelozyla Elzbieta Kwasniewska. - Literatura na swiece,
Warszawa, 1988, 1 (198); str. 4-112. /"Xasapcku pednuk" - ipese/JeHu IIUPU U3BOAN
13 poMaHa/.

Le dictionnaire Khazar - extrait. 4. Fragments conservées de la préface de 1’édition
originale de Daubmanus publiée en 1691 et détruite (traduits du latin). Traduit Par
Maria Bezanovska. - La Quinzaine Littéraire, Paris, 1-15. IV 1988, No 506.

/"Xazapcku pedHuk" - oJAOMaK/.

Le dictionnaire Khazar - | extrait. Traduit du serbo-croate par Maria Bezanovska. -
Lire, Paris, V 1988, No 152; pp. 108-113. /"Xasapcku pednuk" - o JAOMaK/.

Fjalori i Hazaréve. Pérk. llir Ajdini. - Jehona, 1988, 26, 6; pp. 104-119. /"Xa3zapckn
peuHuK" - ogAOMaK/.



Die Schrift auf der Pferdedecke. Aus dem Serbischen von Bérbel Schulte. -
Mittelbayerische Zeitung, Regensburg, 16/17. VII 1988. /"3anuc na komckom hebety"
- ipua/.

A kék dzsami. Ford. Sztojan Vujicsics. - Nagyvilag, Budapest, 1988, XXXIII, No 7; pp.
996-1000. /"TIraBa ramuja" - npuva, Takohe ogromak u3 "[Ipegera camkanor gajem"/.

Chazaren. Vertaling Christel Jansen. - Oost Europa Verkenningen, Antwerpen, X
1988, No 99; pp.57-59. /"Xasapcku pedHuk" - 0 JAOMaK/.

Fjalori hazar. Pérk.Musa Ramadani.- Jeta e re, 1988, 9-10; pp. 1299-1323. /"Xa3zapckn
peuHuk" - ogAOMaK/.

Dictionary of the Khazars. Excerpts from "Dictionary of the Khazars". Translated by
Christina Pribi¢evi¢-Zori€. - The World & I, Washington, XI 1988, Vol. 3, No.11; pp.

350-367. /"Xasapcku pevHuK "- OJAOMAK/ .

Donaulegende. Aus dem Serbischen von Bérbel Schulte. -/In/ Regensburger Almanach,
Regensburg, Walhalla u. Praetoria Verlag, 1988; SS. 103-105. /"3anuc o JAynasy" -
nposa/.

1989.

Dal Dizionario dei Chazari . (Da "Il libro rosso”, da "Il libro verde”, da "Il libro
giallo™). Traduzione dal serbo di Branka Ni¢ija. - Hyria Scuola, II/IIT 1989, II, N. 1(4);
pp- 14-15. /" Xazapcku peynuk "- ogroMak/.

Xasapcku pewrux. Ipesege or cpgboxp@sarcku Bukropud Hecroposa. - Auk,
Codpud, 17. 11 1989, 7, cp. 34-37. /"Xazapcku pevnuk "- 0 AA0MaK/.

Krajina, slikana s ¢ajem. Odlomek iz romana. Uvod in prevod Milan Vinceti. - Nasi
razgledi, Ljubljana, 7. IV 1989, 7; str. 208.

Dicionario Kazar. A princesa Ateh e os espelhos do tempo. - Cagadores de sonhos e de
Deus. - O demdnio cavaleiro e poeta. - A troca dos destinos. Tradugao Aleksandar
Jovanovié. - Veja, Sdo Paolo, 17. V 1989; pp. 118-121. /"Xasapcku pednuxk "-
OJAOMaK/.

El llibre vermell. Fonts cristianes sobre la qiiestiO khazar. Traduccié de Jadranka
Vrsalovi¢ (i el poeta) Francesc Prat. - Avui, Barcelona, 21. X 1989; p. VII. /"Xasapcku
pedHuK "- 0JAOMaK/.

Die unsichtbare Seite des Mondes. Aus dem Serbokroatischen von Bérbel Schulte. -/In/
"Mondschein-Mérchen. 12 Geschichten fiir Triumer und Nachtleser", Miinchen, Carl
Hanser Verlag, 1989; SS. 99-104. /"CmpT Csetora Case nuan Hesugpnpa crpana
Mecena" - npuyva/.

CrU negoaeou nouu. Xurengapckad nosecrl. [lepeBoa ¢ cepbckoXopBaTCKOro .
bBeadesa u O. Kupunrosa. — /Y 360puuky/ "CoBpemennad +rocaasckad nosectl 80€



roau". Ns6op P. I'peykon, Mocksa, Pagyra, 1989; ctp. 11-84. /"Maau nohun
poman"/.

Terazijetorget. Oversittning av Jon Milos. - /In/ Vargarnas Omhet. Serbisk samtida
prosai urval och overséttning av Jon Milos. - Stockholm/Stehag, Symposion Bokforlag,
1989; pp.193-196. /"Tepasuje" - npuya/.

1990.

Landscape Painted with Tea - Excerpt. Translated by Christina Pribi¢evi¢ - Zori€. -
The Borzoi Reader - Knopf /Kataror/, New York, II 1990, Vol. 2, No. 1; pp. 36-37.
/Oaromaxk u3 npsor geaa "lIpesera caukanor vajem", us "Maror HohHor pomana'/.

Chazarsky slovnik. (Fragmenty). Prelo’ila Stanislava Sykorova. - Literarni revue, Praha,
1990, 3; str. 81-93. /"Xaszapcku pevyHuK "- 0JAOMaK/.

Smrt Milosa Crnjanskog. Uvod in prevod Drago Bajt. - Nasi razgledi, Ljubljana, 25. V
1990, 10; str. 305. /IIpwya/.

Seela misug aher. /Hebrew translation by Dina Katan Ben Cion/. - Yedioth Ahronoth ,
Tel Aviv, 25. V 1990; p. 22. /"ITutama gpyre Bpcte" - mpuya/.

Herberg In der Zeven Tepels . Vertaling Anonim. - Nieuw Wereldtudschrift,
Antwerpen, VI-VII 1990, No 3; pp. 4-11. /"Kpuma 'Kog cegam cuca™ - npuya/.

The Eyes of the Mind. Translated by Ivana Pordevi¢. - Serbian Literary Quarterly,
Belgrade, Summer-Autumn-Winter 1990, 2-4; pp. 39-48. /"Aunljeo ¢ Haowapuma" -
npuyva/.

Axeanosilas. Deutsch von Béarbel Schulte. - /In/ Milo Dor, "Das Schwarze Licht.
Serbische Erzéhler", Wien, Beograd, OBV, Prosveta, 1990; SS. 109-122.

/"Axceanocuaac" - mpuya/.

De giftige spiegels. Vertaling Tom Eekman. - /In/ "Verhalen uit Oost Europa.
(Roemenie - Polen - Jugoslavie.)", Amsterdam, Meulenhoff Nederland bv, 1990; pp.
523-540. /"OrpoBHa oraegara" - mpuya/.

1991.

Partida de sah cu piese mexicane. Traduceree de Petru Cardu. - Libertatea, Pancevo, 2.
IT 1991, XL VI, 6. /"Ilaptuja maxa ¢ mekcndkum cdurypama” - necma/.

Xasapcxu  caosapl. Poman-aekcukon 8 100 000 cros.DparmentU. [lepesos ¢
cepbekoxopsatckoro A. Casealleso . - VInocTpannad auteparypa, Mocksa, 111 1991,

3; CTp. 6-58.

/Ogromyu us "Xasapckoe pewruxa'l. /I1pepos na pyckn/ Aapuca Casealesa. -
Pasnuk, Pura, [I-11I 1991; ctp. 1-11.



Povestea lui Petkutin si a Kalinei. In romaneste de Petru Cardu. - Tribuna tineratului,
Novi Sad, 5. V 1991, 199; pp. 8-9. /"llosecT o [letkyTuny nu Karnuu" - ogromak us
"Xasapckor peunuka'/.

[leusax, napucysarn ¢ wau. Ot cUpboxpUsarcku Jopored Muxosa. - Auk, Cocpud,
24.V 1991, 19/20; ctp. 41-45. /"TIpeaeo cankan 4ajem" - 0AA0OMaK/.

/Ogromax us "llpegera cauxaroe wajem'/. /Ilpesoa na rpukn/ Gaga Rosic. -
Diabazw, Aghna, 18. IX 1991; pp. 46-48.

Tratto da Il paesaggio dipinto con il té. /IIpesos na nrarmjancku bpanka Huunja/. -
La Gola, IX 1991, N. 6; p. 45. /"l[Ipeaeo caukan 4ajem" - 0JAOMaK/.

Dictionarul Khazar. In romaneste de Petru Cardu.— Libertatea, Panéevo, 3. VIII 1991,
Nr. 32; p. 9. /"Xaszapcku peynuk" - 0OJAOMaK/.

Sar. Forditasa Bojtar B. Endre. - Jelenkor, Pécs, X 1991, XXXIV, 10; pp. 797-807.
/"Baato" - mpuya/.

Partida de sah cu piese mexicane. Traduceri din limba sirba de Petru Cardu. - Ramuri,
Craiova, X-XI 1991, Nr. 10-11; p. 12. /"I TapTnja 1raxa ¢ mekcudkum purypama’ -
necma/.

Poemes de Milorad Pavi¢. (Primer poema, Tercer poema, Quart poema,Cinqué poema,
Sisé poema, Lluminds). Traduits per Bursac Slavica. - 7¢ Festival Internacional de
Poesia de Barcelona, 15a Fira del llibre de Barcelona,1991; pp. 33-35. /"Cay:x6a Penu
Kpumaatugu" - us gukayca necama/.

Khazarian Dictionary (excerpts). Translated by Vida Jankovi¢. - /In/ “Yugoslav
Fantastic Prose”. Edited, with Translations and an Introduction by Branko
Mikasinovich, Co-edited with Translations by Dragan Milivojevi¢, Beograd, Vajat,
1991; pp. 161-175.

1992.

The Dark Side of the Moon. - Politika - The International Weekly, 25. 1 1992. /"Tamna
cTpana Mecena' - mpuya/.

/Ogromax us "Xazapckoe peunuxa'/. In romaneste de Anonim. - Arc, 1992, 3.

Povestea lui Petkutin si a Kalinei. In romaneste de Petru Cardu. - Ramuri, Craiova,
1992, Nr. 7-8; pp. 16-17. /"Ilosect o IletkyTuny u Kaaunu" - ogromak us
"Xasapckor peunuka'/.

Los caballos de San Marcos o la novela de Troya. Traduccidn del serbio Dubravka
Suznevic. - La Jornada Semanal, México, 1. XI 1992, No 177; pp. 37-34. /"Komwu
cserora Mapka" - mpuya /.

Great Serbian Migration 1690. - From Holy Mass for Relja Krilatica. - Flying Temple.
- The Swing Over the Calm Source of our Names. Translated by Charles Simic. - /In/



"The Horse Has Six Legs. An Anthology of Serbian Poetry", Saint Paul, Graywolf
Press, 1992; pp. 141-149./"Beaunka ceota Cpbasa 1690", "Caysk6a Pesu
Kpumaarugn", "Aerehu xpam", "/bypairika Hag kaageHjeM nvmeHa" - necme/.

1993.

Partida de ajedrez con piezas mexicanas. Traduccidn del serbio Dubravka Suznevic. -
Ojarasca, México, XII/I 1992/1993, No 15-16; pp. 5 -7. /"I 1apTnja 1raxa ca
MeKCcHYKkuM purypama' - mpuya /.

Khazar Polemic. Translated from the Serbian by Christina Pribi¢evi¢-Zori€. -
American Srbobran, Pittsburg,1993, No 2, Vol. 2. /"Xasapcku pednuk" — oJAroMak/.

El Icono que estornuda. Traduccion del serbio Dubravka Suznevic. - Ojarasca,
Meéxico, III 1993, No 18; pp. 40-43./"Vxona koja kuja" - mpuya/.

Mistaken identity. Translated from the Serbo-Croatian by Christina Pribi¢evi¢ - Zori€. -
The New York Times Book Review, 13. VI 1993. /"YnyTpanmpa crpana serpa" -
OJAAOMAK /.

Dictionarul Khazar. Traducere de Petru Cardu. - Romania literara, 8-14. I1X 1993, 34,
XXVI; pp. 20-21./Oar0mak u3 "Xaszapckor peunnka' - "Teoktuet Hukomcku, ipsu
npupehusay..." /.

Buysxofi gywe. llepesoa ¢ cepbekoro H. Baramosorr. - Autepatypnad rasera,
Mocksa, 27. X 1993, Ho. 43 (5471); ctp. 7. /"YHyTpaimba cTpana Betpa" - 0JAOMaK
/.

1994.

Un travail trop bein fait. Traduction de Jean Descat. - Nota Bene, Paris, Printemps
1994, NO 44-45-46; pp. 61-66. /"Cysuitie 106po ypahen nocao" - npuya/.

Heliga mdssan for Relja Krilatica (fragment). - Vindens insida. [ Jversittning av Jon
Milos. - /In/ "Méllan drdm och vaka'. Samtida Serbisk poesi i urval och éverséttning av
Jon Milos, Kristianstad, Monitor Forlaget, 1994; pp. 53-57. /"Cayx6a Pebu
Kpumaarugu"- ogromak,"Y HyTparima ctpana setpa" - 04AOMaK/ .

1995.

Dictionary of the Khazars (excerpt). - New JAT Review, 4/95; p. 49.



